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1957 ¥¢ Deutschland 9 4
—

einen Freund
— Goethe
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1957 ¥ France 9 6
—

rs du mal : 'Ame du vin

— Baudelaire







1957 Y Italia 9 8
——

Il bove

— Carducci ’







1957 ¥¥ Luxembourg 9 10
F

Notre patrie

— Lentz



L3 ot I'Alzette baigne les prairies,
Ou la Stire gronde A travers les rochers ;
Lioula igne fleurit sur les rives de la Moselle,
Et ou le ciel nous fait notre vin ;
L3 est le Pays pour lequel

Nous exposerions tout dans ce monde.



1957 ¥x Nederland 9 12
—

De pruimeboom
— Alphen



13

Jantje zag eens

o! als eieren zo groot.

't Scheen, dat Jantje wou gaan plukken,
schoon zijn vader 't hem verbood.
Hier is, zei hij, noch mijn vader,
noch de tuinman, die het ziet:
Aan een boom, zo vol geladen,
mist men vijf zes pruimen niet.
Maar ik wil gehoorzaam wezen,
en niet plukken: ik loop heen.
Zou ik, om een hand vol pruimen,

ongehoorzaam wezen? Neen.
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Jeg ser over tindrende arker
og langt mod den blinende fjord,
jeg stirrer pd sejlende arker,

men finder ej tolkende ord.



1973 Y7 Eire—Ireland 9
e

— -

16

— Loinsigh (i)
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arbh diobh a chéile

said an chré tharstu.

Chonaic gach

agus scriobh said an talamh agus chaith
Réab said an talamh thar a nguaillf agus a slinnedin agus dheargaigh said a suile
ina gcinn mar abheadh caora teanna tine.

Bholgaigh a bploic agus a sréna ar nés bhoilg ghabha i gcedrta agus thug said araon

bloscbhéim mharfach i gcoinne a chéile.

AN




* To autumn
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Season of mists and mellow fruitfulness,

Close bosom-friend of the maturing sun,

Conspiring with him how to load and bless P

ruit the vines that round the thatch-eves run;






Kot 6tav yvpifav kit €pBavav otov xwpaglod tTny akpny,
avBpwmog Tovg eMPOoPePVE TOTHPL OAO YEUATO YAVKO paot,
KL eyvp{av oteg avhakiég ekeivol TpdBupot
TOV HEYANOL aypOL VA QTACOVV E€I1G TNV AKPNV.
Mavpilet 0miobev n yn kat Seixvet aketplopévn

HOAoV omov’ vat oAoxpLoT, TG TéEXVNG uéya Bapa.
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— Qarcia Lorca
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Sobre el monte pelado,
un calvario.

Agua clara

livos centenarios.
Por las callejas

hombres embozados,

y en las torres

veletas girando.




1986 ¢ Portugal

E—
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Sonetos

— Camoes
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Alegres Campos, verdes arvoredos,
Claras e cas guas de cristal,
Que em vds os debuxais ao natural,

Discorrendo da altura dos rochedos;

Silvestres montes, dsperos penedos
Compostos de concerto desigual;
Sabei que, sem licen¢a de meu mal,

J4 ndo podeis fazer meus olhos ledos.




Herbsttag

— Rilke
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Befiehl den letzten Friichten voll zu sein;

gib ihnen noch zwei stidlichere Tage
dringe sie zur Vollendung hin und jage

die letzte Siifle in den schweren

ein.



— Strindberg

Régen ryker
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Siitd vanha Viinimainen otti kuusia jyvii,
. “ae . ee e setoe
seitsemid siemenid yhen nii'in nahkasesta,

koivesta kesdoravan, kesikirpin kimmenesti.

Liksi maata kylvimihin, iementi sirottamahan.
Itse tuon sanoiksi virkki: "Mini kylvin kyyhittelen
Luojan sormien lomitse, kien kautta kaikkivallan

tille maalle kasvavalle, ahollen yleneville.”






Byl pozdni vecer — prvni mij —
Vecerni maj — byl lasky ¢as.
Hrdli¢ein zval ku lasce hlas,
Kde borovy zavinél hjj.
O lasce $eptal tichy mech;
vetouci strom lhal ldsky Zel,
Svou lasku slavik razi pél,

RazZinu jevil vonny vzdech.



2004 < Eesti 9 34
—
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Ma teretan sind, hommik!

A

— Kreutzvald
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Latviesu
tautasdziesma



Kas kait man nedzivot
Liela meZa malina?

Atniks silta vasarina,

Biis man daudz darbenieku:

Briedis gruda, lacis mala,

itit’ maizi cepindja;
Lapsinai kupla aste,
Ta istabas slaucitdja;
Vanagam asi nagi,
Tas bij galas kapatajs;
Virnin' tada puspeléka,
Ta cepesu grozitaja;
Cielavina viegla sieva,
Ta bij rauga neséjina;
Cirulitis, gudris virs,
Lauka alu darinaja,
Lauka alu darinaja
Kumelina pédina;
Zagatir,la baltu autuy,

Ta bij trauku mazgataja.
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2004 Y Lietuva

Donelaitis
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Ziurkeés su Seskais i§ Salto pasalio traukes.
Varnos ir varnai su §arkoms irgi peléedoms,

Pelés su vaikais ir kurmiai $ilumg gyré.

Musés ir vabalai, uodai su kaimene blusy

Mus jau vargint vél pulkais visur susirinko

Ir ponus taip, kaip arus, jgelt issiZiojo.

Bet ir mitins jau Seimyng savo pabudint
Ir prie darbo siyst bei kg pelnyt nuZsimirso.

Tuo pulkai jy pro plysius isljsti pagavo

Ir lakstydami su birbynéms Zaisti pradéjo.
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2004 ¢ Magyarorsz

—

Az alfold

— Pet6fi
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... Délibdbos ég alatt kolompol
Kis-Kunsignak szdz kovér ulydja;
Deleléskor hosszu gémii katnal

Széles valyu kettds dga varja.

Méneseknek nyargalé futdsa

Z0g a szélben, kormeik dobognak, ...
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Mejju gie’ bl'Uard, u
Aadda | bart, e Sceta, u I Beracq

T'ghattiet l'art be nuar u I'Uueracq
heda e riech, seket el Bachar

Tar e schab men nuece ¢'Sema

Sa f'l'e Gebiel neptet el chdura
Regeet tghanni col Aasfura

U’ f" el fercol cqalb tertema




2004 v Polska 9 44
—

Panna XII

— Kochanowski
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Wsi spokojna, si wesofa.
Ktéry glos twej chwale zdota?
Kto twe wczasy, kto pozytki.

Moze wspomnie¢ za raz wszytki?



2004 Yx Slovenija 9 46
—
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Zdravljica

— PresSeren
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2004 Yx Slovens
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Detvan
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— Sladkovié
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Prvy raz Suhaj odi roztvori,
¢o vidi? vysost
a opachy nezvratnych skil,
i spusti zraky prvé v doliny
¢o vidi? hory zdzracnej stiny

a prekrasnu slovensku dial.

olany hory
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2004 v Kompog-Kypros-Kibris O
S

O Bepog oto Talaikvbpo

— YTUVALAVOL
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[Tukva komadia Beplotég épyovtatl amod tnv Ilago,
'AVTpEG, Yuvaikeg, VIOVTOLKOL, LECOKOTIOL KAl YEpoL
Kat mavouv mapevtdg SovAeld, [1ed’ TO GPUYHEVO KAUTO
Tn dvag yng tg amkepng, m'otav Kaloypovioet

Xoptavvet pdveg tlai moudkid, n kalopdva Meoapkd.



2007 ¢ Boarapus 9 52
T —

bbarapu ot crapo Bpeme

— Kapasenos
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O6uyam Te, Moe Muyo OtedecTBo!

O6uyam TBOUTE GasnKaHy,

rOopy, CUIIeN, CKa/IN U

TEXHUTe OUCTpU

U CTyJieHu uspopu!

O6wuyam Te, MOt MUIN Kpaio!

O6uyaM Te OT BCUYKaTa cn yIIa U Chbplie, aKO TU U Jia U 0OpedyeH Ha TeXKM CTpajjaHus U HeBonn!
Bcudko, oTo e ocTaHaso ocera B MOSITa OCUMPOTSIA AyIIa, F0OpO 1 CBATO — BCUYKO € TBOe!

Tu cu oHas 6marocioBeHa 3eMs, KOSITO I TY, KOATO € II'bIHA C HEXKHOCTH,

CHC CHUSAHMA U BeI4ye, CIEOBATENHO T CU Me Hay4wIo ia 06uvaM u

fla T/IaYa HaJ, BCAKO eHO YOBEYECKO HeIlacTye — A TOBA € Beue MHOTO 3a e[JVH YOBEK ...

U mocera o1je 4yBCTBYBaM Bb3POXKIAEHMETO HA TBOS MUPU3/IUB 3€/I€HUYK, KOITO U3II'b/IBa BCUIKOTO
IIPOCTPAHCTBO, HAa KOATO CTPaHa 1 Jja XBBP/IN YOBEK OKOTO CI;

a3 U Jlocera 4yys MeceHTa Ha C/IaBeuTe U 4yPY/IMKAHMETO Ha JIACTAaBUI[UTE;

Hall-TI0CTIe, a3 ¥ Jjocera C/IyIIaM KpeXKMs I71ac Ha O'bIrapckoTo MOMIYEHIe, KOeTO MeTe JBOpa CU C

6p’bCK3JIKaTa " 11ee C1 CBOATa HapO[dHa IIeCEHYNIIA:

Yepmneii, ropo, 4epHeil, fAylie,
ABaMa Jla YepHeeM;
TU 32 JIUCTE, TOPO,

a3 3a bpBO /nbe ...




2007 Y Rominia 9 54
—_—

J
C%eméinéitorul

‘ — Vlahuta
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Paseste-n tarind, eminitorul
Si-n brazda neagri, umeda de roui,
Arunci-ntr-un noroc viata noud

Pe care va lega-o viitorul.

Trudeste, ficitorule de bine,

Veni-vor, roiuri, altii dupi tine

Si vor culege rodul-bogitia.



Contents in English

1957 Yx Belgium 9

The harvester sings

The harvester sings a summer song

and cuts, steel in hand

wherever he sees the thickest corn,

and straight through the sun’s burning rays;

The harvest

And as of dawn we made our way along the rows,
Hoeing the fields of flax, surrounded by willows,
Cutting, stacking, packing the hay in loads.

On high sang chaffinches, siskins, orioles,
Far off hung the scent of plains; gouges and youths

Staining the green fields with the red of their shirts.

A night chat with a bottle of Brouilly
unopened, you look closed in

like a distinguished elderly lady

with vivid freckles

sorry what was her name again

1957 ¥ Germany 9O

First ode

Transplant the beauteous tree!
Gardener, it gives me pain.
Tree, thank the gardener

Who moves thee hence!

1957 v France 9

The flowers of evil ... the soul of wine
I know the cost on the burning slopes,
In pain and sweat under a roasting sun
To generate my life and give me soul;
So I shall bear no ingratitude or malice.

1957 ¥ Italy 9
The ox

I love thee pious ox, who fills my heart
With a sweet sense of vigour and peace,

56

How majestic like a monument thou art

Watching over the free and fertile fields.

1957 ¥ Luxembourg 9

Our homeland

Where the Alzette slowly flows,

The Sura plays wild pranks,

Where fragrant vineyards amply grow on the Mosella's banks.

And where the sky above makes our wine,
There lies the land for which we would
do anything here below.

1957 Y5 The Netherlands O
The plum tree

Johnny saw some fine plums hanging,
Oh! like eggs, so very large.

Johnny seemed about to pluck them,
Though against his father’s charge.
Here is not, said he, my father,

Nor the gard'ner near the tree,
From those boughs so richly laden,
Five or six plums — who can see?
But I wish to be obedient,

I'll not pluck them; off T go.

Should I for a trifling handful
Disobedient be? Oh no.

1973 ¥¢ Denmark

I carry my burden with a smile
I gaze over twinkling fields

and far towards the bluing fjords,
I stare at the sailing arks

but find no fitting words.

1973 ¥ Ireland S A7)

Téin B6 Cuailnge

Each of the bulls sighted the other and there was a pawing and
digging up of the ground in their frenzy there, and they tossed
the earth over them. They threw up the earth over their withers
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and shoulders, and their eyes blazed red in their heads like firm
balls of fire. Their cheeks and their nostrils swelled like smith’s
bellows in a forge.

1973 v The United Kingdom S )

To autumn

Season of mists and mellow fruitfulness,

Close bosom-friend of the maturing sun,
Conspiring with him how to load and bless

With fruit the vines that round the thatch-eves run;

1981 ¢ Greece e O
Iliad

Each time they turned on reaching the headland

at the end of the furrow,

a man would come up to them offering a cup of sweet wine.
They would go back to their furrows,

looking forward to reaching the headland again

at the end of the field.

The part they had ploughed behind them was darkened,

so that the field, despite being gold, still looked

as if it were being ploughed, triumphant work of art.

1986 < Spain O
Village

Upon the bare mountain,

A calvary.

Clear water

And ancient olive trees.

In the alleyways

Cloaked men,

And on the towers
Weathervanes gyrating.

1986 ¥¢ Portugal 9

Sonnets

Bright meadows, green groves of trees,
Clear and cool crystalline waters,

That you draw from nature,

Contemplating from the height of the rocks;

Wild mountains, rough rocks

Composed of a dissonant harmony;

Know that, without allowance for my suffering,
You can no longer content my eyes.

1995 ¥¢ Austria — 9

Autumn day

Request the last fruits to be plenteous;
Give them two other sunny days

Push them to achievement and drive
The last sweetness into the heavy wine.

1995 ¥¢ Sweden =0 D)
The rye is smoking

The rye is smoking in the morning and on bending ears

the south wind is gently blowing warmth,

small ripples streak the surface;

like a floury vapour a veil there stands swaying before the wind;
the wedding of the flowers that the veil modestly

has concealed like Jupiter’s embrace

was hidden in the cloud — and the annual miracle

is taking place out of sight.

1995 v Finland .9
The Kalevala

Wainamoinen, wise and ancient,
Brings his magic grains of barley,
Brings he forth his seven seed grains,
Brings them from his trusty pouches,
Fashioned from the skin of squirrel,
Some were made from skin of marten.

Thence to sow his seeds he hastens,
Hastes the batley-grains to scatter,
Speaks unto himself these measures:
“T the seeds of life am sowing,
Sowing through my open fingers,
From the hand of my Creator,

In this soil enriched with ashes,

In this soil to sprout and flourish.”
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2004 Y¢ The Czech Republic 9 Can brew beer in the field,
May In a footstep of my steed;

It was late evening on the first of May Magpie in her apron white,
In May’s dusk — the time for love. She would wash the dishes.

The turtle-dove’s voice called to love

2004 %7 Lithuania W/ SRy

The quiet moss whispered of love too. Joys of spring

Where the sweet-smelling pine grove lay.

The blossoming tree lied of love’s woes, The rats and skunks came forth from secret holes and nooks

The nightingale sang love to the rose
Whose scented sigh replied thereto.

2004 Y Estonia D

I greet you, morning!

I greet you, morning,

you, morning dew, summer air!
You, silent sough of forest,
you, arch of blue sky!

I ask you, fragile flowers:

are you blooming for me?

I ask you, little birds:

are you singing to me?

2004 Yx Latvia N 9) |

Latvian folksong

Why not lead a happy life

Living on the forest’s edge?

When the sun and summer comes
I have many helpers:

Deer the grinder, bear the miller,
Honeybee bakes me bread;

Little fox with bushy tail,

She would sweep the floor;
Hawk, the swift sharp-clawed bird,
He would mince the meat;

Little crow in greyish coat,

She would roast the meat;

Little wagtail, light of wing,

She would bring me yeast;

Little lark, clever chap,

Can brew beer in the field

Crows, ravens, magpies, owls sailed on from bough to bough.
Mice, moldwarps and their young,

Acclaimed the glowing warmth.

The countless flies and bugs, mosquitos, gnats and fleas,

In ever growing swarms were rallying each day

And gaping all around to sting the rich and poor.

The queen bee too called her subjects to the job.
Commanding them to start their work again.

Soon endless swarms of them began to buzz and zoom,

Afifing merry tunes and flying far and wide.

2004 Yx Hungary O
The Alfsld

... Beneath the sky of the mirage, the bells

Of Kiskunség’s hundred fat herds, at noon;
While by the well with the long windlass, waits
The double trough, and galloping, the steed

Snorts in the wind and stamps the ground. ...

2004 Y7 Malta —__———_ O

Sonnet

May arrived with its flowers and orange blossoms,
Gone are the cold, the rain and lightning,

The ground is covered in fruit blossoms and leaves,
The wind grew lighter and the sea has stilled,

The sky is clear of clouds,

As greenery springs forth even in the hills,

And the bird sings anew

And pleasure overflows from the heart
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2004 Y< Poland ____——_©)

Twelfth maiden (translated by Michael J. Mikos)
Peaceful village, joyful village.

Who can speak of your advantage?

Who can recall your comforts, gain.

Who can recall them all again?

2004 7< Slovenia 9

A toast

The vintage, friends, is over,

And here sweet wine makes, once again,
Sad eyes and hearts recover,

Puts fire into every vein.

Drowns dull care

Everywhere

And summons hope out of despair.

2004 Y¢ Slovakia 9

Detvan

For the first time, the lad opens his eyes wide,

what does he see? the loftiness of the Poliny mountain

and the steadfast outcrops looming as giants,

and his eyes are first drawn down the valleys,

what does he see? the shadows cast by the magical mountain
and the magnificent Slovak vista unfolding into the distance.

2004 Y¢ Cyprus __—u_ O

Harvest time in Palaikythro

Dense flocks of harvesters come in from Paphos,

Men, women, young, middle-aged and old

And they set to work immediately, in the scorched plain

Of boundless mother earth, and when the year is good

Good mother Mesarka feeds mothers and children to repletion.

2007 Yt Bulgaria

I love you my cherished fatherland!

I love your mountains,

forests, screes, rocks and their limpid and cold springs!

I love you my cherished homeland!

I love you with all my heart and soul, even if you are doomed
to hard sufferings and woes!

All that is left in my orphaned soul, all the good and sacred —
it is all yours!

You are the blessed land that blossoms, full of tenderness,

of radiance and grandeur, thus you have taught me to love and
cry over each and every human misfortune, and this is already
much for a human being ...

I still feel the revival of your fragrant verdure which fills the
whole space, no matter to which side one casts one’s glance;

I still can hear the song of the nightingales and

the chirrup of the sparrows;

finally I can still listen to the tender voice of the Bulgarian girl
who sweeps the yard with her broom and sings her folk song:

Grieve you forest, grieve, soul,
Let us two grieve;
You for leaves forest,

Me for first beloved ...

2007 Y¢ Romania -9

The sower (translated by Valentina Mihart)

He steps into the tillage, the sower

And in the black, dew-wet furrow

He randomly casts the new life for tomorrow
Which Future will eventually deliver.

Toil thou well, benefactor,
For swarming after thee, many a follower

Will reap the crop — the wealth.
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